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Číslovky II 

PĚT A VÝŠ 

Číslovky od pěti do sta výš mají v nepřímých pádech (tj. po předložkách) tvar zakončený 

koncovkou -i, stejně jako v češtině: 

 

5 – ku pěti luďăm 

6 – od šeśti rokuv 

7 – na sedmi mořāch 

8 – osmi 

9 – deviti 

10 – deseti 

11 – jednōśti 

12 – dvanōśti 

13 – třynōśti 

14 – štyrnōśti 

15 – patnōśti 

16 – šesnōśti 

17 – sedymnōśti 

18 – osymnōśti 

19 – devatnōśti 

20 – dvaceti 

21 – jednadvaceti 

30 – třyceti 

40 – štyryceti 

atd. 

 

V 7. pádě může se vyskytovat také tvar s koncovkou -i, současně se ale vyskytuje možnost 

číslovky v tomto pádě tvořit s koncovkou -imä, tedy: 

 

5 – s pětimä luďāmä 

6 – s šeśtimä rokāmä 

7 – sedmimä ? 

8 – osmimä ? 

9 – devitimä 

10 – desetimä 

11 – jednōśtimä 

12 – dvanōśtimä 

13 – třynōśtimä 

14 – štyrnōśtimä 

15 – patnōśtimä 

16 – šesnōśtimä 

17 – sedymnōśtimä 

18 – osymnōśtimä 

19 – devatnōśtimä 

20 – dvacetimä 

21 – jednadvacetimä 

30 – třycetimä 

40 – štyrycetimä 

atd. 

 

Číslovka sto se skloňuje stejně, jako slovo město, tedy: 

 

 1. 2. 3. 4. 5. 6 7. 

sg. sto sta stu sto sto stu stem 

pl. sta set stăm sta sta stāch stāmä 

 

Ponašemu nerozlišujeme v množném čísle mezi tvary sta a stě jako v češtině, máme tedy 

sto, dvěsta, třysta atd. 

 

 



 

4 
 

Číslovka tisic se skloňuje stejně, jako slovo nuž, tedy: 

 

 1. 2. 3. 4. 5. 6 7. 

sg. tisic tisica tisicu tisic tisic tisicu tisicem 

pl. tisice tisicuv tisicăm tisice tisice tisicāch tisicāmä 

 

Ponašemu nerozlišujeme v množném čísle mezi tvary sta a stě jako v češtině, máme tedy 

sto, dvěsta, třysta atd. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

1. CVIČENÍ: 

Doplňte správný tvar číslovky v závorce 

 

1. Na ausflug se přyhłōsiło z ________________ (17) ludi enem ________________ (8), dojśť 

ich došło enem ________________ (6). 

2. Z lesa vylëz ________________ (2) vlkuv, ________________ (několikrát) zavył a zaś zalëz. 

3. Byli smy s ________________ (10) kameradāmä na ryby a po ________________ (5) 

hodināch smy chytli ščuku. 

4. Mezy ________________ (14) chałupāmä stōł stary młyn, kery postavili přëd věc jak 

________________ (200) rokāmä. 

ODHADOVÁNÍ 
Při odhadování nepoužívá se příslovce „asi“, ale předložka z/ze: 

 
 Było ich tam ze šeśť.            Kupiła se ze dvě jabka. 
 Bylo jich tam asi šest.            Koupila si asi dvě jablka. 

 
Místo slova „několik“ používá se ponašemu nesklonné slovo pōru: 

 
U Opavice seděło pōru kormoranuv. 

U Opavy sedělo několik kormoránů. 
 

Toto slovo se může plést se slovem pōra, jež se skloňuje dle vzoru roba a 
znamená „pár“: 

 
U Opavice seděła pōra kormoranuv. 

U Opavy seděl pár kormoránů. 
 

Místo tvaru „krát“ používáme ponašemu tvar rōz, razy. Stejně jako české 
„několikrát“ i ponašemu můžeme utvořit pōrazy: 
 
 

Jōch ju už pōrazy potkōł. Dvarazy jōch s ňu baj i młuvił. 
Několikrát jsem ji už potkal. Dvakrát jsem s ní dokonce mluvil. 
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5. Bez ________________ (808) korun jō něměł dosyť, temuch se musěł požčať od 

________________ (33) susěduv. 

6. Přëd ________________ (150) rokāmä hevaj meškało hromsko věc ludi jak něskaj. Z 

________________ (23) chałup ich už enem ________________ (několik) zostało. 

7. Dyplomati se ________________ (6x) potkali s ________________ (200) inšymä 

dyplomatāmä. 

8. S ________________ (11) hrōčāmä smy šli na hřyščo, ale po ________________ (45) 

minutāch začło luchať. 

9. V knihovni jō sem našeł knižku o __________ (400) strankāch, keru napisōł kosik 

________________ (58) rokuv nazpadek. 

10. Ku ________________ (9) stromăm přy šošeji přybyło dalšych ________________ (18). 

11. V muzeu było ________________ (+- 500) exponatuv, ale enem ________________ (200) z 

nich było co vert. 

12. Kedysikej tu baj měło přyfirať hejno o ________________ (1000) huśāch, něskaj tu je enem 

________________ (několik) čajek a ________________ (2) łabuti. 

13. Pravěłach mu to ________________ (1000x), ________________ (několikrát) mě baj i 

posłuchōł, ale ________________ (1x) teho budu měť dosyť a kopnu ho v řyť. 

14. Za ________________ (několik) rokuv se podařyło povysadzovať věc jak ________________ 

(11 000) novych stromkuv. 

PŘIVLASTŇOVÁNÍ 
PŘIVLASTŇOVACÍ ZÁJMENA MUJ, TVUJ, SVŮJ, NAŠ, VAŠ 

Přivlastňovací zájmena muj, tvuj, svuj, naš, vaš se skloňují podobně, jako přídavná jména 

podle vzoru SPODNI: 

 jednotné číslo množné číslo 

 muž. 
stř. žen. muž. živ. osob. 

žen., stř., 

muž. neosob.  živ. neživ. 

1. muj moje/mojo mojō moji moje 

2. mojëho mojë(j) mojich 

3. mojëmu mojë(j) mojim 

4. mojëho muj moje/mojo moju mojich/moje moje 

5. muj moje/mojo mojō/mojo moji moje 

6. mojim mojë(j) mojich 

7. mojim mojų mojimä 
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• Ve středním rodě si povšimněme v 1., 4. a 5. pádu dvou tvarů moje a mojo. 

- mojo se používá, pokud mluvíme o podstatných jménech vzorů město nebo polo, a to v 

oblastech, kde tyto vzory končí na -o: 

 

Un odjeł na našo polo. 

Odjel na naše pole. 

To je tvojo rodne město? 

To je tvé rodné město?

 

- moje se používá, pokud mluvíme o podstatných jménech vzorů zelë nebo kuřa, nebo také 

u ostatních vzorů, pokud jsme z oblasti, kde místo polo máme pole: 

 

Un odjeł na svoje pole. 

Odjel na své pole. 

 

Podivajtě se na moje ščeňa. 

Podívejte se na mé štěně. 

 

Zavěrušyła svoje koło. 

Ztratila své kolo. 

 

• V ženském rodě si povšimněme v 2., 3. a 6. pádu dvou tvaru mojëj. Tento zápis je 

kompromistním řešením mezi výslovnostmi /moje(j)/ a /moji/ – kde přesně převažuje která 

výslovnost, nebylo dosud vysledováno1. 

 
1 dle ČJA výslovnost /moji/ převažuje podél Opavice (Kravaře, Hoštice, Benešov) a na jih od ní a na východní 

Prajzské, mezitím co /moje/ převažuje na západní Prajzské severně od Hoštice a Kravař (Chlebičov – 
Štěpánkovice – Bohuslavice – Píšť). Kde se vyskytuje -ej nebo -e nestanovuje. Lepší data snad dodá dotazník 
chystaný na podzim 2026. 
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• V mužském a středním rodě si všimněte tvarů mojëho a mojëmu – výslovnost /mojimu, mojiho/ 

he běžná na východě, /mojemu, mojeho/ na západě. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

PŘIVLASTŇOVACÍ ZÁJMENA JEHO, JEJI 

Přivlastňovací zájmena jeho, jeji se neskloňují, skloňuje se pouze množné číslo. 

 jednotné číslo množné číslo 

 muž. stř. žen. 
muž. živ. 

osob. 

žen., stř., muž. 

neosob. 

1. 

jeho jeji 

jejich 

2. jejich 

3. jejim 

4. jejich 

5. - 

6. jejich 

7. jejimä 

 

Zato pišemy 

ponašËmu! 
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PŘIVLASTŇOVACÍ PŘÍDAVNÁ JMÉNA 

Obecně se v ponašemu používaní přivlastňovacích přídavných jmen vyhýbáme, místo nich se 

většinou používá konstrukce od + 2. pád. Tato konstrukce se často používá i místo tázacího 

zájmena čyj (viz Lekce V), kupř.: 

 

Poerbovōł grunt od onkla. 

Zdědil strýcův pozemek. 

 

Ta taša je od Hanysa. 

Ta taška je Honzova. 

 

Nudle od omy sų nejlepše. 

Babiččiny nudle jsou nejlepší. 

 

Do auta od keho un naburōł? 

Do čího auta naboural? 

Přesto lze i ponašemu používat přivlastňovací přídavná jména, tvořená koncovkou -uv (od 

mužských pod. jm.) resp. -’in/-’yn (od ženských pod. jm.). Skloňují se následovně: 

 

 jednotné číslo množné číslo 

 muž. stř. žen. muž. živ. 
žen., stř., muž. 

neživ. 

 živ. neživ.     

1. 
bratruv!/bratrovy 

děvušyn! 

bratrove 

děvušyne 

bratrovō 

děvušynō 

bratrovi 

děvušyni 

bratrove 

děvušyne 

2. 
bratroveho 

děvušyneho 

bratrove(j) 

děvušyne(j) 

bratrovych 

děvušynych 

3. 
bratrovemu 

děvušynemu 

bratrove(j) 

děvušyne(j) 

bratrovym 

děvušynym 

4. 
bratroveho 

děvušyneho 

bratruv!/bratrovy 

děvušyn! 

bratrove 

děvušyne 

bratrovu 

děvušynu 

bratrove 

děvušyne 

5. - 

6. 
bratrovym 

děvušynym 

bratrove(j) 

děvušyne(j) 

bratrovych 

děvušynych 

7. 
bratrovym 

děvušynym 

bratrovų 

děvušynų 

bratrovymä 

děvušynymä 

 

Ženské tvary s koncovkou -’in/-’yn se dnes prakticky nepoužívají a nahradila je konstrukce 

s od + 2. pád – jsou však doloženy v literatuře. Mužská koncovka -uv je častější, ale i zde 

dominuje opis pomocí od + 2. pád. V případě mužských tvarů můžeme v 1. a 4. pádě dokonce 

natrefit častěji na tvary bratrovy místo bratruv. 
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JMENNÉ SKLOŇOVÁNÍ PŘIVLASTŇOVACÍCH JMEN 

Jak si můžeme všimnout, převládá ponašemu tendence přídavná jména s tzv. jmenným 

skloňováním (české koncovky -ův, -ovo, -ova) převádět na přídavná jména se skloňováním 

složeným (čs. -ový, -ové, -ová). Místo  

 

na bratrově lodi našli sestřin prsten  

tak máme                      na bratrove(j) łodi našli sestřyn prstenek  

nebo častěji                  na łodi od bratra našli od sestry prstenek 

 

Na části Císařské (na jižním Opavsku) je rozšířen opačný typ sjednocení, tj. že se i původně 

složené tvary skloňují jako tvary jmenné, čímž mohou působit jako přivlastňovací. Máme zde 

tedy tvary jako: 

 

cyhłuv mur 

filajuv klajd 

unoruv snih 

śvrkovo dřevo 

ščudłekovo sěno 

makuv/jabkuv/malinuv kołōč 

 

cyhłovy mur 

filajovy klajd 

unorovy snih 

śvrkove dřevo 

ščudłekove sěno 

makovy/jabkovy/malinovy kołōč 

 

cihlová zeď 

fialové šaty 

únorový sníh 

smrkové dřevo 

jetelové seno 

makový/jablečný/malinový koláč 

Na Prajzské byl takto pravidelněji zaznamenán snad jen tvar bobkuv list (bobkový list). 

Tyto tvary samozřejmě nejsou špatně, pravděpodobně se jedná o starší stav, jenž byl kdysi 

mnohem rozšířenější a možná zasahoval až na Prajzskou. Jsme-li na něj zvyklí, není důvod jej 

nepoužívat. 

 

PŘÍDAVNÁ JMÉNA MOJSKY, TVOJSKY, SVOJSKY 

Chceme-li pinašemu vyjádřit, že něco od někoho pochází, ale nemusí mu nutně patřit, můžeme 

použít přídavná jména mojsky/ō/e, tvojsky/ō/e, svojsky/ō/e. Nejčastěji se můžeme setkat s tvarem 

svojsky/ō/e, jenž zároveň znamená „domácí, vlastní, z vlastní výroby/chovu/zahrady“. Kupř.: 

 

Un mō na talëřu enem svoje kobzole. 

Má na talíři jen své brambory. 

Un mō na talëřu enem svojske kobzole. 

Má na talíři jen domácí brambory (ne kupované). 

 

Tvary mojsky a tvojsky jsou vzácnější, protože jsou významově dost specifické a často se s 

významem zájmen tvuj, muj kryjí, někdy jsou navíc používány jako takové “silnější můj/tvůj”. 
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2. CVIČENÍ: 

Doplňte do vět správný přivlastňovací tvat dle slova uvedeného v závorce. 

 

1. My smy se byli na _______________ (un) nove auto podivať, a potym smy šli na 

_______________ (susëd – zahrada).  

2. Požčōłch se _______________ (Tomaš – koło), bo _______________ (jō) je rozbite.  

3. Našłach _______________ (Hanka – geltaša) a _______________ (ona) mobil. 

4. Potkōłch _______________ (jō) ujca a zoptōłch se ho na _______________ (un) rodinu. 

Vykłōdōł mi o _______________  (synek – robota) a _______________ (děvucha – auto).  

5. Z _______________ (ona) mantlu vypadnuł pauk. 

6. Zep je taky divny – choť baj přydě na bezuch, _______________ (my) idło un něchce, un se 

nosi  _______________ (vlastní). 

7. _______________ (Martin – pes) utëk ze zahrady. Susědi potym šli _______________ (Martin 

– pes) hledať – nakoněc ho našli u _______________ (Tereza – dům).  

8. Un zapomëł _______________ (brater – ruksak) v autobusě. Třa mu było potym na banhovo 

zavołať po __________ (bratr – věci) se optōť.  

9. _______________ (Jana – cymra) była pylnō knižek. Na _______________ (ona) stole były 

same hefty a bok _______________ (Jana – łužko) był šrank.  

10. Pozdravił _______________ (vy) tatu i _______________ (vy) mamu. Potym chvilu młuvił s 

_______________ (vy) děckem.  

11. Přyjeli smy s _______________ (my) synkāmä ku _______________ (my) přōtelině. Podivali 

my se na _______________ (oni) chałupu a dali nažrať _______________ (oni) kralikăm. 

12. _______________ (vlastní) ovoc je dycky lepšy jak kupny – takō je  _______________ (my) 

rada. 

13. Učytel přečytōł _______________ (žōk – aufgaba) a potym telefonovōł s  _______________ 

(žōk – rodiče).  

14. Dochtur prvšy vyhledōł _______________ (pacyjent – dukomenta) i začnuł se ptōť na 

_______________ (pacyjent – problemy).  

15. Z _______________ (drak – pokład) nězbyło nic, všëcko __________ _____ (drak – złato) 

zmizło. 

16. Złoději ukradli _______________ (my – psenumatyky), _______________ (vy – papagaj) a z 

_______________ (Paul – pivnica) dva pytle kobzoli. 
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Slovesa IV. třídy: TRPĚŤ, PROSIŤ, PRAVËŤ 

Infinitiv trpěť prosiť pravěť 

slovník -i, -ěł 

-y, -ěł 

-i, -eł 

-y, -eł 

-i, -ił 

-y, -ył 

-i, -ëł 

-y, -ëł 

Přítomný 

čas 

trpim 

trpiš 

trpi 

trpim(y) 

trpitě 

trpjă 

prosim 

prosiš 

prosi 

prosim(y) 

prositě 

prośă 

pravim 

praviš 

pravi 

pravim(y) 

pravitě 

pravjă 

Příčestí 

minulé 

trpěł 

trpěła 

trpěło 

trpěli 

trpěły 

prosił 

prosiła 

prosiło 

prosili 

prosiły 

pravëł 

pravëła 

pravëło 

pravëli 

pravëły 

Příčestí 

trpné 

trpěny/ō/e 

trpěni/e 

prošeny/ō/e 

prošeni/e 

pravěny/ō/e 

pravěni/e 

Rozkazovací 

způsob 

trp! 

trptě(ž)! 

pruš! 

pruště(ž)! 

prav! 

pravtě(ž)! 

 

Podle těchto vzorů se časují následující slovesa: 

TRPĚŤ PROSIŤ PRAVËŤ 

omdleť omdlít skončyť skončit chodiť chodit tmëť stmívat se 

bečeť bečet točyť točit honiť honit zapomëť zapomenout 

mečeť mečet chytiť chytit hroziť hrozit rozumět rozumět 

brčeť mručet młōtiť mlátit jeźdiť jezdit dozdřëť dohlédnout 

boleť bolet hodiť hodit kludiť klidit zazdřëť zahlédnout, uvidět 

břynčeť lomozit (ostře) sadiť sadit koliť plést, mást musěť muset 

brněť brnět mořëť mít bolení łaziť/łoziť lézt držeť držet 

fučeť fičet baviť se bavit se muždiť mačkat, tisknout chyběť chybět 

hledeť hledět bočyť se mračit se šudiť šidit mraščeť nahlas brečet, 

mrouskat 

hučeť hučet buřyť bouřit płatiť platit šuśtěť šustit 

seděť sedět dłaviť dávit, hltat puśtiť pustit   

  cudiť čistit starčyť stačit   
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  dłaviť uschnout uščypiť štípnout   

  druźdiť křupat pod 

nohama 

vadiť se hádat se   

  draščyť sypat smětí robiť dělat, pracovat   

 

Zda to které sloveso náleží ke vzoru TRPĚŤ nebo PRAVËŤ není pevné, výše uvedená 

příkladová slovesa jsou uvedena dle toho, jak se s nimi autor tohoto pracovního listu setkal. 

Situaci nijak neulehčuje, že hláska ë se v těchto slovesech často vyskytuje v nevyhraněné 

výslovnosti /ə/. Je tedy možné, že ke vzoru PRAVĚŤ náleží více sloves, nebo naopak že jich 

sem patří méně. 

Rozdíl mezi vzory TRPĚŤ a PRAVËŤ spočívá v provedené přehlásce e → ë v minulém 

příčestí a infinitivu. Tato přehláska se na Prajzské vyskytuje především na východě, 

nevyskytuje se však rovnoměrně: 

• Nevyskytuje se u všech sloves stejně. Západní Prajzská nepřehlasuje vůbec, a i na 

východě platí, že čím východněji, tím více sloves tuto změnu vykazuje. Je proto možné, že 

v dané dědině vyslovují ťmëło se jako /ťmiło se/, ovšem musëł jako /muśeł/ nebo /muśɛł/. 

• Zároveň se různí, nakolik se tato přehláska ujala napříč tvary minulého příčestí daného 

slovesa. Autor tohoto prac. listu je kupř. navyklý na výslovnost /un muśəł/, ale /muśɛť/ a 

/ona muśeła/, jiný mluvčí by však mohl zrovna tak upřednostňovat /muśiť/, /un muśił/, /ona 

muśiła/. 

• Z důvodu této neustálenosti doporučujeme při psaní kompletním pravopisem 

ustálit si osobní úzus toho kterého slovesa a zároveň tolerovat odlišný zápis 

u jiných mluvčích. 

 

KONCOVKA -'Ă 

Nejnápadnějším rozdílem mezi slovesy IV. třídy a slovesy ostatních tříd, stejně jako mezi nimi 

a spisovnou češtinou, je územní variabilita koncovek u 3. osoby mn. čísla v přítomném čase: 

Zápis oni trpjă, nośă, młuvjă, umjă, věďă/vjă, robjă, prośă 

Většina Prajzské i Císařské /oni trpju, nośu, młuvju, umju, věďu/vju, robju, prośu/ 

Sever Prajzské /oni trpjum, nośum, młuvjum, umjum, věďum/vjum, robjum, prośum/ 

Jihovýchod Prajszké /oni trpja, nośa, młuvja, umja, věďa/vja, robja, prośa/ 

Čeština oni trpí, nosí, mluví, umí, vědí/ví, dělají, prosí 

 

Územní rozšíření těchto koncovek není zcela pevné, v rozporu se staršími dialektologickými 

pracemi lze kupř. na koncovku /-'a/ narazit vedle častějších /-'u/ a /-'um/ také kupř. v Kravařích 

nebo Strahovicích. 
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Zároveň i tam, kde se koncovka /-'a/ vyskytuje, nemusí se vyskytovat u všech sloves IV. třídy 

současně – mluvčí kupř. může u slovesa trpěť upřednostňovat /oni trpju/, ale u młuviť používat /oni 

młuvja/.  

Navíc lze také narazit na jakýsi smíšený typ, kdy se koncovka /-'a/ používá u nedokonavých 

tvarů, mezitím co u dokonavých tvarů mluvčí užívá spíše /-'u/ resp. /-'um/. Kupř.: 

 

oni młuvja → oni se domłuvju/domłuvjum 

oni robja → oni to dorobju/dorobjum 

oni saďa → oni to nasaďu/nasaďum 

 

I zde z důvodu různorodosti doporučujeme při psaní kompletním pravopisem ustálit si 

osobní úzus toho kterého slovesa a zároveň tolerovat odlišný zápis u jiných mluvčích. Je 

zcela legitimní určit si kupř. pravidlo: „Říkám ‚oni nośu‘, proto píšu oni nośų, ale říkám ‚oni 

młuvja‘, proto píšu oni młuvjă.“ 

V zásadě však doporučujeme při takovéto praxi při výslovnosti /-'u/ či /-'um/ psát -'ų, při 

výslovnosti /-'a/ psát -'ă. 

 

Jako vzor PROSIŤ či PRÁVËŤ se časují i kontraktovaná slovesa chväť a smjäť (viz Lekce 

VI). 

  

3. CVIČENÍ: 

Doplňte správný tvar slovesa: 

1. Každe rano kolej našëj chałupy _____________ (chodiť) ludě do roboty a děcka autobusem 

do škoły _____________ (jeźdiť). Belekeřy přytym _____________ (łaziť) do šošeji, 

pohłupavcy pohłupavi. 

2. Jak smy včeraj lesem _____________ (chodiť), pod nohāmä nōm suche liśti _____________ 

(druźdiť) a ve stromāch _____________ (šuśtiť). 

3. Děcka se na špilplacu velajrazy _____________ (honiť), _____________ (vadiť se) a belejak 

inakšy se __________ (baviť se), alej jak se učytel _____________ (zjaviť), v ty pjaty sų rujch. 

4. _____________ (držëť) se gelendră, pomały se_____________ (spuśtiť) naduł a hłavně to 

žōdnemu _____________ (nehodiť) na pału! 

5. Ovce na pasë _____________ (bečeť), kozy _____________ (mečeť) a stary pes enem 

_____________ (brčeť). Jak se vlk _____________ (přybližyť), všëcke zviřata se 

_____________ (popłasiť). 

6. V letě ludi často _____________ (mořëť), bo se _____________ (předłaviť). 
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7. Jak venku _____________ (buřy), okna _____________ (břynčeť) a přes dach 

_____________ (fičy) věter. 

8. Rybōř _____________ (cudiť) staru udicu a jōch _____________ (točyť) klučkų od rumpla. 

Narōz se lajna _____________ (chytiť) o jaku hałuź pod vodų. 

9. _____________ (chytiť) ten řetaz a daj pozur, až tě _____________ (něuščypiť)! 

10. Jak _____________ (chodiť) koło pola, _____________ (viděť), jak stroje _____________ 

(sadiť) flancky lebo _____________ (kludiť) zdrały jačmeň. 

11. Stařyk se stařenkų _____________ (seděť) na łavce, _____________ (bočyť se) a 

_____________ (młuviť), že jich nic _____________ (něbaviť). 

12. Peter _____________ (omdleť), ostatni ho honem _____________ (chytiť) a _____________  

(połožyť) na zem. 

13. Ti dva bratřy se často _____________ (vadiť se) o to, kery z nich _____________ (pokludiť) 

čepaně. 

14. Jak oni _____________ (jeźdiť) po horāch, často _____________ (zazdřëť) ovce. 

15. Všycy _____________ (musëť) dōvať pozur. 

 

Předložky a příslovce I 

 

České předložce „k“ odpovídá také ponašemu předložka „k“. Na rozdíl od 

češtiny však nepoužíváme tvar „ke“, nýbrž „ku“, které se používá také, pokud 

by použitím jednoduchého „k“ došlo ke vzniku těžkopádných shluků souhlásek: 

 

Daj to ku temu stromu! 

Dej to k tomu stromu! 

 

Un to chtëł dōť ku mě. 

Chtěl to dát ke mně. 

 

Darkovičky něskaj patřų ku Hułčynu. 

Darkovičky dnes patří k Hlučínu. 

 

Poď ty ku mě! 

Pojď ke mně! 

 

Velice nápadným znakem ponašemu (a to včetně Ostravska) je užívání předložky „do“ tam, kde se 

česky užívá „k, ke“, tedy ne jen jako v češtině „dovnitř něčeho“, ale také prosté „k něčemu“ – 

předložka „do“ se takto užívá ve smyslu směrovém a pojí se se slovesy „iśť, chodiť, jeť, 

jeźdiť/jechať, utëc, utěkať, skočyť, skōkať, leźť, šahať, vrōtiť“ a s mnoha dalšími, ale také se 

slovesem „młuviť, dudlať“ atp.: 

 

Idu do dochtora. 

Jdu k lékaři. 

 

Děcka přyjeły do omy na bezuch. 

Děti přijely k babičce na návštěvu. 

do, k, ku 
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Idz a potym se do mě vrōť! 

Jdi a pak se ke mně vrať! 

 

Tětka Marychen tehdaj chodiła do tětky Jany. 

Teta Marie tehdy chodila k tetě Janě. 

 

Co tam do teho psa lezeš, dy hryze! 

Proč lezeš k tomu psovi, vždyť kouše! 

 

Jak to viděł, hneď utëk do policajtuv. 

Když to viděl, ihned utekl na policii.  

 

Zvláštní konstrukci tvoří slovo dodom, které znamená „domů“: 

 

Jō už chcu dodom. 

Už chci domů. 

 

Lucy se teho kota zebrała dodom. 

Lucka si toho kocoura vzala domů. 

 

 

 

Zvláště u starší generace se na Prajzské (na Císařské jen v menší míře) můžeme setkat 

s řadou z němčiny přejatých „předložek“. Tyto „předložky“ však často chovají jinak, než české 

předložky, často se zdánlivě chovají jako odlučitelné předpony v němčině, mohou stát i za 

rozvíjeným slovem, můžeme je tedy nazývat „postpozicemi“ („záložkami“) či „ambipozicemi“ (česky 

by to mohlo být „oboložky“). 

 

HYN 

Hyn signalizuje, že věta popisuje směr, nikoliv umístění. Ponašemu totiž slova jako kaj, tu 

apod. mají oba významy, tedy „kam“ i „kde“, „sem“ i „tady“. Připojením hyn na konec věty můžeme 

upřesnit, o čem je řeč: 

 

Kaj šła ona hyn? 

Kam šla? 

 

Kaj šła ona? 

Kde šla? 

 

Kaj to chceš vzať hyn? 

Kam to chceš vzít? 

 

Kaj to chceš vzať? 

Kde/Odkud to chceš vzít? 

Mimoto hyn také funguje jako nesklonné přídavné jméno ve významu „zničený“, kupř.: 

 

Ten mantel je hyn. 

Ten kabát je na odpis. 

 

Ambipozice hyn, rum, durch, 
mit, forbaj   
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RUM, RUM DOKOŁA 

Rum znamená „kolem“, dle svého užití ve větě však může nést i specifičtější významy: 

• koło/kole(j) + záložka rum 

Umístíme-li koło/kole(j) před předmět a rum jako 

záložku až za předmět, znamená to 

„podél/kolem a dál“, jako na obr. vpravo. 

Významově je to velmi blízko prostému 

koło/kole(j) bez rum, ovšem to nutně neobsahuje 

podélný/okrouhlý pohyb kolem předmětu.  

• rum koło/kole(j) 

Umístíme-li rum koło/kole(j) společně před 

předmět, znamená to „neurčité kolem“, jako na 

obr. vpravo. Pohyb je dokončenější, pohyb se 

uskutečnil kolem alespoň většiny předmětu.  

• dokoła + záložka rum 

Umístíme-li dokoła před předmět a rum jako 

záložku až za předmět, znamená to „na okolo“, 

jako na obr. vpravo. Pohyb je dokončený, trasa 

vede (nejméně) do výchozího styčného bodu u 

předmětu. 

• rum dokoła 

Umístíme-li rum dokoła společně před předmět, 

znamená to „dokolečka“, jako na obr. vpravo. 

Pohyb je nejen dokončený, ale může se i 

opakovat stále kolem stejného předmětu. 

 

Rum dokoła také můžeme použít, když se něco 

pohybuje kolem vlastní osy, kupř.: 

 

Oni tančų rum dokoła ani djabli. 

Tančí dokolečka jako čerti. [točí se přitom] 

Oni tančų dokoła ani djabli rum. 

Tančí kolem jako čerti. 

 

DURCH, NADURCH 

Durch se používá synonymně ke skrz(e)/krz(e), přes. Může tato slova zastupovat, nebo může 

být použito jako záložka, která význam „skrz něco, skrz naskrz“ posilňuje či vyzdvihuje: 

 

Un idě koło teho rybnika rum. 

Jde kolem toho rybníku. 

Un idě rum koło teho rybnika. 

Jde okolo toho rybníku. 

Un idě dokoła teho rybnika rum. 

Jde na okolo toho rybníku. 

Un idě rum dokoła teho rybnika. 

Jde dokolečka toho rybníku. 
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Ona přešła samotnō durch ten les. 

Prošla přes ten les samotná. 

 

Ona přešła krs ten les samotnō durch. 

Ona přes ten les naskrz prošla samotná. 

 

Mimoto durch, nadurch také funguje jako příslovce ve významu „naskrz“, kupř.: 

 

Jō je po tym dešču durch. 

Jsem po tom dešti naskrz promoklý. 

 

Ta ďura je nadurch. 

Ta díra je úplně naskrz. 

 

MIT 

Mit funguje jen jako záložka ve významu „s sebou“. Dnes je velice vzácná, používala ji 

v podstatě jen generace, která zažila německé školy během války (mladší generace používají 

spíše slovo zesebų): 

Jeł preč a zebrōł Paula mit. 

Jel pryč a vzal Pavla s sebou. 

FORBAJ 

Forbaj také znamená „kolem“, trajektorie ale předmět pouze míjí, podobně jako české „kolem“ 

na rozdíl od „okolo“: 

 

Un moc dłuho něpobył, bo un šeł enem forbaj. 

Moc dlouho nepobyl, protože šel jen kolem. 

 

To musitě iśť koło teho płota forbaj. 

To musíte jít kolem/podél toho plotu. 

 

Na Prajzské se používají také tyto předložky přejaté z němčiny. 

Jsou synonymní k „slovanským“ předložkám: 

 

rajn → dovnitřku 

Poď rajn a zavřy dveřy! 

Pojď dovnitř a zavři dveře! 

raus → ven 

Di raus a přynës co! 

Jdi ven a přines něco! 

runter → naduł 

Opa idě po schudkāch runter. 

Děda jde dolů po schodech. 

 

„Pryč“ lze ponašemu říct třemi příslovci: preč, dopreč a vlant. Jsou 

víceméně synonymní, lze je však chápat jako mírně se stupňující: 

 

preč → dopreč → vlant 

pryč → úplně pryč → někam do neznáma 

rajn, raus, 
runter 

preč, 
dopreč, 

vlant 

Un idě koło teho rybnika forbaj. 

Jde kolem rybníku. 
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• Preč a dopreč se zároveň mohou lišit v tom, že jedním můžeme udávat místo a druhým směr 

kupř.: 

Oni nōm zavołali, ale my smy byli preč. 

Zavolali nám, ale byli jsme pryč. 

 

Oni nōm zavołali, ale my smy šli dopreč. 

Zavolali nám, ale my jsme odešli pryč. 

• Vlant se používá jen ve spojitosti s pohybovými slovesy, něco tedy může iśť, odletěť, odfuknuť, 

odpłuť vlant, nelze však něco dōť, odtisnuť, odtōhnuť vlant. 

 

Ponašemu máme ještě jedno „pryč“: v kyty, do utěčky. Znamenají „rychle 

pryč“, „honem pryč“ a signalizují, že někdo nebo něco prchá či běží co 

nejrychleji. Většinou se pojí se slovesem vzōť, brať, byť (vzōť/brať v kyty, 

do utěčky), ale mohou stát i samostatně: 

 

Jak un to viděł, vyskočył a v kyty! 

Když to viděl, vyskočil a honem pryč! 

 

Un přelëz přes to okno a davaj do utěčky. 

Prolezl oknem a honem prchl pryč. 

4. CVIČENÍ: 

Doplňte správnou předložku či příslovce (do, k/ku, hyn, rum, dokoła, koło, kole(j), durch, 

skrz/krz, přes, mit, zesebų, rajn, raus, runter, ven, dovnitřku, věvnitřku, venku/venky, naduł, 

nadole, preč, dopreč, vlant, dodom) nebo přeložte obsah závorky. 

 

1. Mama rano jeła ___________________ (k lékaři), alej __________ jeji mrzěňu se ji auto 

popsuło i musěła iśť pěšo ___________________ (k mechanikovi). 

2. Jakch ___________________ (došla domů), pozvałach ju __________ do chałupy a nabidła 

ji čajă. 

3. Ščeňata se honiły ___________________ (dokolečka kolem stolu), až se jim z teho v hłavach 

motało. 

4. Chodnik ved ___________________ (kolem rybníka) a potym ostro stupōł __________ do 

kopca. 

5. Prošli smy __________ dědinu, a potym smy šli __________ banhof. 

6. Turyśti se nas ptajų, ______________________________ (kam mají jít). 

7. Dešč mu přemočył bundu __________; voda šła __________ štof až na košulandu. 

8. Kot utëk ___________________ (ven z kotce), přeběhnuł __________ zahrady a był 

__________. 

9. Synek vylëz __________ ze stroma, ale potym zaś vyskočył __________, bo naňho vybëh 

kokot i chtëł ho ostruhāmä dokaličyť. 

v kyty, do 
utěčky 
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10. Jak smy ___________________ (došli k autu), zyśtili smy, že už všycy sų _________. 

11. Věter rozfukōł liśti ___________________ (kolem celého dvora) a baj ___________________ 

(strhl s sebou i seno). 

12. Jak už idětě ___________________ (kolem pošty), kuptě mi tam jake kuverty! 

13. Cug přejeł __________ tunel a potym pokračovōl ___________________ (dolů z kopce). 

14. Ežy viš, žesi brele kajsik __________ chałupy ztratił, nejlepšy budě, jak ju rōz 

___________________ (obejdeš dookola).  

15. Glajzy vedų __________ do kopca a potym __________ do padoła, i potym prosto i tunelem 

___________________ (skrz další kopec) a potym z tunela __________ a ____________ 

(někam pryč). 

16. Chodzuje un ___________________ (ke strýci), ale ___________________ (k jeho vzteku) 

onkel je dycky __________ (někde pryč).  To dycky zebere dortu, keru přynës __________ (s 

sebou) i idě ___________ (pryč). 

 

Zdrobněliny a zveličeliny II 
ZDROBNĚLINY PŘÍDAVNÝCH JMEN 

Zdrobnělá přídavná jména se ponašemu tvoří připojením přípon -učky, -unky, -utky, -ušynky, 

které odpovídají českým „-oučký, -ičký, -ounký, -inký“. Tyto přípony se významem neliší a mnohá 

přídavná jména lze zdrobnit všemi těmito příponami, některá přídavná jména však lze zdrobnit 

jen jednou nebo dvěma z nich: 

 -učky -unky -utky -ušynky 

lehky lehučky lehunky lehutky lehušynky 

težky - těžunky těžutky těžušynky 

měky měkučky měkunky - měkušynky 

tvrdy - tvrďunky tvrďutky tvrďušynky 

mały malučky malunky malutky malušynky 

drobny drob(ň)učky drob(ň)unky drob(ň)utky drob(ň)ušynky 

černy čerňučky čerňunky čerňutky čerňušynky 

biły bilučky bilunky bolutky bilušynky 

žułty - žułťunky žułťutky - 

červeny červeňučky červeňunky červeňutky červeňušynky 

kratky - kraťunky kraťutky kraťušynky 

dłuhy dłuhučky dłuhunky - dłuhušynky 

těnky těňučky těňunky těňutky těňušynky 

uzky uzučky užunky užutky uzušynky/užušynky 

nizky nizučky nižunky nižutky nizušynky/nižušynky 

płytky - płyťunky płyťutky - 
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blizky blizučky - bližutky blizušynky/bližušynky 

sładky słaďučky słaďunky słaďutky słaďušynky 

čysty čyśťučky čyśťunky čyśťutky čyśťušynky 

 

ZVELIČELINY PŘÍDAVNÝCH JMEN

Když naopak chceme vyjádřit, že něco je „víc nějaké“ nebo „hodně nějaké“, můžeme kromě 

přidání příslovcí hodně, hromsko/hromsky, hrozně, hrubě atp. použít příponu -ucny (odpovídá 

českému -ánská či -atánská): 

 

dłuhy → dłuhucny 

dlouhý → dlouhatánský 

 

horky → horucny 

horký → hrozně horký 

 

šyroky → šyrokucny 

široký → širokánský 

 

velky → velucny/vělucny 

velký → velikánský 

 

hruby → hrubucny 

tlustý → hrozně tlustý 

 

vysoky → vysokucny 

vysoký → vysokánský

5. CVIČENÍ: 

Vytvořte ze slova v závorce vhodné zdrobnělé nebo zveličelé přídavné jméno. Rozhodněte podle 

kontextu, zda je třeba vyjádřit malost, drobnost, jemnost, nebo naopak velikost, mohutnost či 

výraznost. 

1. Za płotem se skovōvōł _____________ (malý) pesek. 

2. Přes cestu se płaził _____________ (tlustý), _____________ (dlouhý) hōd. 

3. Na stole stōła _____________ (zelený) flašečka. 

4. Na kopcu rust _____________ (vysoky) strom, na kerym seděł _____________ (pěkný) fogelek. 

5. Přes okno vōł _____________ (slabý) věterek. 

6. Na łuce stoji _____________ (velký) błudny kameň.  

7. Rano była na okně _____________ (tenký) brstva ledu.  

8. Nad dachāmä se znōšōł _____________ (tmavý) mrak.  

9. Na to, jaky był _____________ (vysoký) měł un baj _____________ (úzký) a _____________ 

(krátký) galaty. 

10. Kupiła se _____________ (červený) sukňu a _____________ (bilý) lajbik. 

 

 


